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F A U L T C A U S E R E M E D Y

	⁄ Insufficient water 	⁄ Shower filter seal dirty

	⁄ Backflow preventers dirty 
or leaking

	⁄ Clean filter seal between 
shower and hose

	⁄ Clean backflow preventers, 
exchange if necessary

	⁄ Instantaneous heater didn’t 
work

	⁄ Shower filter seal dirty

	⁄ Backflow preventers dirty 
or leaking

	⁄ Clean filter seal between 
shower and hose

	⁄ Clean backflow preventers, 
exchange if necessary

	⁄ Flow limiter in handshower 
isn’t removed

	⁄ Remove flow limiter

 

P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O

	⁄ Scarsità d'acqua 	⁄ Guarnizione del filtro della 
doccia sporca

	⁄ Antiriflusso sporco o non 
ermetico

	⁄ Pulire la guarnizione del 
filtro tra doccia e flessibile

	⁄ Pulire o sostituire l'antiri-
flusso

	⁄ La caldaia istantanea non 
lavora

	⁄ Guarnizione del filtro della 
doccia sporca

	⁄ Antiriflusso sporco o non 
ermetico

	⁄ Pulire la guarnizione del 
filtro tra doccia e flessibile

	⁄ Pulire o sostituire l'antiri-
flusso

	⁄ Il limitatore di portata non 
è stato smontato dalla 
doccetta

	⁄ Smontare il limitatore di 
portata dalla doccetta
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A S S E M B L Y  (see page 19)

	! S A F E T Y  N O T E S

	! Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

	! The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

	! The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

	! The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

	⁄ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

	⁄ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable 
standards.

	⁄ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure:� max. 1 MPa
Recommended operating pressure:� 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature:� max. 60°C
Thermal disinfection:� 70°C ⁄ 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

M A I N T E N A N C E  (see page 20)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in 
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

D I M E N S I O N S  (see page 21)

F L O W  D I A G R A M  (see page 21)

S P A R E  P A R T S  (see page 22)

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S  (order as an extra)

	⁄ extension 60mm #93882000 (see page 22)

C L E A N I N G  (see page 23)

O P E R A T I O N  (see page 20)
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M O N T A G G I O  (vedi pagg. 19)

	! I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

	! Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna 
indossare guanti protettivi.

	! Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene 
del corpo.

	! Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata 
separatamente.

	! Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua 
fredda e dell'acqua calda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

	⁄ Prima del montaggio è necessario controllare che non ci siano stati danni durante 
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superfici.

	⁄ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

	⁄ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso:� max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata:� 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda:� max. 60°C
Disinfezione termica:� 70°C ⁄ 4 min
Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua potabile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

M A N U T E N Z I O N E  (vedi pagg. 20)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da 
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta 
all'anno).

I N G O M B R I  (vedi pagg. 21)

D I A G R A M M A  F L U S S O  (vedi pagg. 21)

P A R T I  D I  R I C A M B I O  (vedi pagg. 22)

A C C E S S O R I  S P E C I A L I  (non contenuto nel volume di fornitura)

	⁄ prolunga 60mm #93882000 (vedi pagg. 22)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 23)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 20)



Н Е И С П Р А В Н О С Т Ь П Р И Ч И Н А
У С Т Р А Н Е Н И Е  Н Е -
И С П Р А В Н О С Т И

	⁄ недостаточный давление 
(если устан напор воды)

	⁄ Фильтр душа загрязнен

	⁄ Клапан обратного тока 
воды загрязнен или неис-
правен

	⁄ Очистить фильтр

	⁄ Очистить кланан или 
заменить при необходи-
мости

	⁄ Проточный нагреватель 
не включается

	⁄ Фильтр душа загрязнен

	⁄ Клапан обратного тока 
воды загрязнен или неис-
правен

	⁄ Очистить фильтр

	⁄ Очистить кланан или 
заменить при необходи-
мости

	⁄ Дроссель не удален из 
ручного душа

	⁄ Извлеките дроссель из 
ручного душа

 

H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E

	⁄ Vähän vettä 	⁄ Käsisuihkun sihtitiiviste 
likaantunut

	⁄ Suuntaisventtiili likaantunut 
⁄ viallinen

	⁄ Puhdista suihkukahvan ja 
letkun välissä oleva sihti-
tiiviste

	⁄ Puhdista suuntaisventtiili, 
vaihda tarvittaessa

	⁄ Läpimenokuumennin ei 
kytkeydy päälle

	⁄ Käsisuihkun sihtitiiviste 
likaantunut

	⁄ Suuntaisventtiili likaantunut 
⁄ viallinen

	⁄ Puhdista suihkukahvan ja 
letkun välissä oleva sihti-
tiiviste

	⁄ Puhdista suuntaisventtiili, 
vaihda tarvittaessa

	⁄ Käsisuihkussa olevaa kuris-
tinta ei ole poistettu

	⁄ Poista kuristin käsisuihkusta
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М О Н Т А Ж  (см. стр. 19)

	! У К А З А Н И Я  П О  Т Е Х Н И К Е  Б Е З О П А С Н О С Т И

	! Во время монтажа следует надеть перчатки во избежание прищемления и 
порезов.

	! Изделие разрешается использовать только в гигиенических целях: для принятия 
ванны и личной гигиены.

	! Изделие запрещается использовать в качестве рукоятки. Следует устанавли-
вать специальную рукоятку.

	! донного клапа. Перед установкой смесителя необходимо регулировочными 
кранами выровнять авление холодной и горячей воды при помощи вентмлей 
регулирующих подачу воды в квартиру.

У К А З А Н И Я  П О  М О Н Т А Ж У

	⁄ Перед монтажом следует проверить изделие на предмет повреждений при 
перевозке. После монтажа претензии о возмещении ​ущерба за повреждения 
при перевозке или повреждения поверхностей не принимаются.

	⁄ Трубы и арматура должны быть установлены, промыты и проверены в соот-
ветствии с действующими нормами.

	⁄ Необходимо соблюдать требования по монтажу, действующие в соответству-
ющих странах.

Т Е Х Н И Ч Е С К И Е  Д А Н Н Ы Е

Рабочее давление:� не более. 1 МПа
Рекомендуемое рабочее давление:� 0,1 - 0,5 МПа
Давлении:� 1,6 МПа
� (1 МПа = 10 bar = 147 PSI)
Температура горячей воды:� не более. 60°C
Термическая дезинфекция:� 70°C ⁄ 4 мин
Изделие предназначено исключительно для питьевой воды!

О П И С А Н И Е  С И М В О Л О В

Не применяйте силикон, содержащий уксусную кислоту.

Т Е Х Н И Ч Е С К О Е  О Б С Л У Ж И В А Н И Е  (см. стр. 20)

Защита обратного тока должна регулярно проверяться (минимум один 
раз в год) по стандарту EN 806-5 или в соответствии с национальными 
или региональными нормативами

Р А З М Е Р Ы  (см. стр. 21)

С Х Е М А  П О Т О К А  (см. стр. 21)

Κ О М П Л Е Κ Т  (см. стр. 22)

С П Е Ц И А Л Ь Н Ы Е  П Р И Н А Д Л Е Ж Н О С Т И 
(не включено в объем поставки!)

	⁄ Удлинение 60мм #93882000 (см. стр. 22)

О Ч И С Т К А  (см. стр. 23)

Э К С П Л У А Т А Ц И Я  (см. стр. 20)
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A S E N N U S  (katso sivu 19)

	! T U R V A L L I S U U S O H J E E T

	! Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien tapatur-
mien estämiseksi.

	! Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

	! Tuotetta ei saa käyttää kädensijana. On asennettava erillinen kädensija.

	! Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä on tasattava.

A S E N N U S O H J E E T

	⁄ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen 
jälkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyväksytä.

	⁄ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 
standardien mukaisesti.

	⁄ Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine:� maks. 1 MPa
Suositeltu käyttöpaine:� 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lämpötila:� maks. 60°C
Lämpödesinfektio:� 70°C ⁄ 4 min
Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

H U O L T O  (katso sivu 20)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöllisesti paikallisten ja kansallis-
ten määräysten mukaisesti (EN 806-5, vähintään kerran vuodessa).

M I T A T  (katso sivu 21)

V I R T A U S D I A G R A M M I  (katso sivu 21)

V A R A O S A T  (katso sivu 22)

E R I T Y I S V A R U S T E  (ei kuulu toimitukseen)

	⁄ Pidennys 60mm #93882000 (katso sivu 22)

P U H D I S T U S  (katso sivu 23)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 20)



Β Λ Ά Β Η Α Ι Τ ΊΑ  Δ Ι Ό Ρ Θ Ω Σ Η

	⁄ Ανεπαρκές νερό 	⁄ Βρώμικη στεγανοποιητική 
σήτα του καταιονιστήρα

	⁄ Βρώμικη ⁄ελαττωματική βαλ-
βίδα αντεπιστροφής

	⁄ Καθαρίστε και, εάν χρεια-
στεί, αλλάξτε τη στεγανο-
ποιητική σήτα μεταξύ καται-
ονιστήρα και σπιράλ

	⁄ Καθαρίστε και, εάν χρεια-
στεί, αλλάξτε τη βαλβίδα 
αντεπιστροφής

	⁄ Ο ταχυθερμοσίφωνας δεν 
ενεργοποιείται

	⁄ Βρώμικη στεγανοποιητική 
σήτα του καταιονιστήρα

	⁄ Βρώμικη ⁄ελαττωματική βαλ-
βίδα αντεπιστροφής

	⁄ Καθαρίστε και, εάν χρεια-
στεί, αλλάξτε τη στεγανο-
ποιητική σήτα μεταξύ καται-
ονιστήρα και σπιράλ

	⁄ Καθαρίστε και, εάν χρεια-
στεί, αλλάξτε τη βαλβίδα 
αντεπιστροφής

	⁄ Το στραγγαλιστικό πηνίο 
δεν έχει αποσυναρμολογη-
θεί από τον καταιονιστήρα 
χειρός

	⁄ Καθαρίστε το στραγγαλιστι-
κό πηνίο από τον καταιονι-
στήρα χειρός

 

N A P A K A V Z R O K P O M O Č

	⁄ Malo vode 	⁄ Filtrirna mrežica prhe je 
umazana

	⁄ Protipovratni ventil je 
umazan ⁄pokvarjen

	⁄ Očistite filtrirno mrežico 
med prho in gibko cevjo

	⁄ Očistite oz. po potrebi za-
menjajte protipovratni ventil

	⁄ Pretočni grelnik se ne 
vklopi

	⁄ Filtrirna mrežica prhe je 
umazana

	⁄ Protipovratni ventil je 
umazan ⁄pokvarjen

	⁄ Očistite filtrirno mrežico 
med prho in gibko cevjo

	⁄ Očistite oz. po potrebi za-
menjajte protipovratni ventil

	⁄ Omejevalnik pretoka ni od-
stranjen iz ročne prhe

	⁄ Odstranite omejevalnik 
pretoka iz ročne prhe

 

11EL

Σ Υ Ν Α Ρ Μ Ο Λ Ό Γ Η Σ Η  (βλ. Σελίδα 19)

	! Υ Π Ο Δ Ε Ί Ξ Ε Ι Σ  Α Σ Φ Α Λ Ε ΊΑ  Σ

	! Για να αποφύγετε τραυματισμούς κατά τη συναρμολόγηση πρέπει να φοράτε γάντια.

	! Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σαν μέσο λουτρού, υγιεινής και 
καθαρισμού του σώματος.

	! Το προϊόν δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σαν λαβή στήριξης. Για τον σκοπό 
αυτό πρέπει να τοποθετηθεί ξεχωριστή λαβή στήριξης.

	! Οι διαφορές της πίεσης μεταξύ της σύνδεσης κρύου και ζεστού νερού θα πρέπει να 
αντισταθμίζονται.

Ο Δ Η Γ Ί Ε Σ  Σ Υ Ν Α Ρ Μ Ο Λ Ό Γ Η Σ Η Σ

	⁄ Πριν τη συναρμολόγηση πρέπει να εξεταστεί το προϊόν για ζημιές μεταφοράς. 
Μετά την εγκατάσταση δεν αναγνωρίζονται ζημιές από τη μεταφορά ή επιφανειακές 
ζημιές.

	⁄ Οι σωλήνες και η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθούν σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυ-
πα, να τεθούν υπό πίεση και να δοκιμαστούν.

	⁄ Θα πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες εγκατάστασης που ισχύουν σε κάθε κράτος.

Τ Ε Χ Ν Ι Κ Ά  Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Ά

Λειτουργία πίεσης:� έως 1 MPa
Συνιστώμενη λειτουργία πίεσης:� 0,1 - 0,5 MPa
Πίεση ελέγχου:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Θερμοκρασία ζεστού νερού:� έως 60°C
Θερμική απολύμανση:� 70°C ⁄ 4 min
Το προϊόν έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για πόσιμο νερό!.

Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Ή  Σ Υ Μ Β Ό Λ Ω Ν

Μην χρησιμοποιείτε σιλικόνη που περιέχει οξικό οξύ!

Σ Υ Ν Τ Ή Ρ Η Σ Η  (βλ. Σελίδα 20)

Οι βαλβίδες αντεπιστροφής πρέπει να ελέγχονται τακτικά ως προς τη λειτουρ-
γία τους, σύμφωνα με το πρότυπο EN 806-5, σε σχέση με τους ισχύοντες 
εθνικούς ή τοπικούς κανόνες (το ελάχιστο μια φορά το χρόνο ) .

Δ Ι Α Σ Τ Ά Σ Ε Ι Σ  (βλ. Σελίδα 21)

Δ Ι Ά Γ Ρ Α Μ Μ Α  Ρ Ο Ή Σ  (βλ. Σελίδα 21)

Α Ν Τ Α Λ Λ Α Κ Τ Ι Κ Ά  (βλ. Σελίδα 22)

Ε Ι Δ Ι Κ Ά  Α Ξ Ε Σ Ο Υ Ά Ρ  (δεν περιλαμβάνεται στον παραδοτέο εξοπλισμό)

	⁄ Σωλήνας επιμήκυνσης 60mm #93882000 (βλ. Σελίδα 22)

Κ Α Θ Α Ρ Ι Σ Μ Ό Σ  (βλ. Σελίδα 23)

Χ Ε Ι Ρ Ι Σ Μ Ό Σ  (βλ. Σελίδα 20)
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M O N T A Ž A  (glejte stran 19)

	! V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

	! Pri montaži je treba nositi rokavice, da se preprečijo poškodbe zaradi zmečkanja 
ali urezov.

	! Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrževanja higiene in 
telesne nege.

	! Proizvoda ne smete uporabljati kot držalnega ročaja. V ta namen je treba montirati 
poseben ročaj.

	! Velike razlike v tlaku med priključkom za mrzlo in priključkom za toplo vodo je 
potrebno izravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A Ž O

	⁄ Pred montažo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poškodb. Po 
vgradnji transportne ali površinske poškodbe ne bodo več priznane.

	⁄ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

	⁄ Upoštevati je treba pravilnike o inštalacijah, ki veljajo v posamezni državi.

T E H N I Č N I  P O D A T K I

Delovni tlak:� maks. 1 MPa
Priporočeni delovni tlak:� 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode:� maks. 60°C
Termična dezinfekcija:� 70°C ⁄ 4 min
Proizvod je zasnovan izključno za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

V Z D R Ž E V A N J E  (glejte stran 20)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z državnimi in regionalnimi določili redno testirati (najmanj enkrat letno).

M E R E  (glejte stran 21)

D I A G R A M  P R E T O K A  (glejte stran 21)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 22)

P O S E B E N  P R I B O R  (Ni vključeno)

	⁄ Podaljšek 60mm #93882000 (glejte stran 22)

Č I Š Č E N J E  (glejte stran 23)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 20)



Н Е С П Р А В Н І С Т Ь П Р И Ч И Н А
З А С О Б И  П Р А В О -
В О Г О  З А Х И С Т У

	⁄ Недостатня кількість води 	⁄ Ущільнювач душового філь-
тра забруднений

	⁄ Запобіжник зворотного 
потоку забруднений ⁄ не-
справний

	⁄ Очистіть ущільнення філь-
тра між душем і шлангом

	⁄ Очистіть запобіжники 
зворотного потоку, при 
необхідності замініть

	⁄ Не працював проточний 
нагрівач

	⁄ Ущільнювач душового філь-
тра забруднений

	⁄ Запобіжник зворотного 
потоку забруднений ⁄ не-
справний

	⁄ Очистіть ущільнення філь-
тра між душем і шлангом

	⁄ Очистіть запобіжники 
зворотного потоку, при 
необхідності замініть

	⁄ Обмежувач потоку на 
ручному душі не знятий

	⁄ Зніміть обмежувач потоку

 

العلاج والإصلاحالسببالعطل

	⁄الماء غير كافٍ⁄	 سدادة مصفاة الدش متسخة

⁄	 صمام منع الرجوع متسخ ⁄ 

تالف

⁄	 نظف سدادة المصفاة بين 

الدش والخرطوم

⁄	 قم بتنظيف صمام منع 

الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر

	⁄السخان الفوري لا يعمل⁄	 سدادة مصفاة الدش متسخة

⁄	 صمام منع الرجوع متسخ ⁄ 

تالف

⁄	 نظف سدادة المصفاة بين 

الدش والخرطوم

⁄	 قم بتنظيف صمام منع 

الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر

⁄	 محدد التدفق غير مخلوع من 

الدش

⁄	 انزع محدد التدفق من الدش

1 5UA

М О Н Т А Ж Н И Й  (дивіться сторінку 19)

	! П Р И М І Т К И  З  Б Е З П Е К И

	! Під час встановлення слід надягати рукавички, щоб запобігти травмам та 
порізам.

	! Виріб можна використовувати лише для купання, гігієни та очищення тіла.

	! Виріб не можна використовувати як ручку-тримач. Необхідно встановити 
окрему ручку.

	! Гаряча і холодна подачі води повинні мати однаковий тиск.

І Н С Т Р У К Ц І Ї  З І  В С Т А Н О В Л Е Н Н Я

	⁄ Перед встановленням перевірте виріб на наявність пошкоджень під час тран-
спортування. Після встановлення транспортні пошкодження чи пошкодження 
поверхні не розглядаються.

	⁄ Труби та кріплення повинні бути встановлені, промиті та перевірені відповідно 
до стандартів застосування.

	⁄ Необхідно дотримуватися сантехнічних норм, які діють у відповідних країнах.

Т Е Х Н І Ч Н І  Д А Н І

Робочий тиск:� макс. 1 МПа
Рекомендований робочий тиск:� 0,1 - 0,5 МПа
Випробувальний тиск:� 1,6 МПа
� (1 МПа = 10 бар = 147 PSI)
Температура гарячої води:� макс. 60°C
Термічна дезінфекція:� 70°C ⁄ 4 мін
Продукт призначений виключно для питної води!

О П И С  С И М В О Л У

Не використовуйте силікон, що містить оцтову кислоту!

Т Е Х Н І Ч Н Е  О Б С Л У Г О В У В А Н Н Я  (дивіться сторінку 20)

Зворотні клапани необхідно регулярно перевіряти відповідно до 
EN 806-5 згідно з національними або регіональними нормами (принайм-
ні один раз на рік).

Р О З М І Р И  (дивіться сторінку 21)

Д І А Г Р А М А  П О Т О К У  (дивіться сторінку 21)

З А П Ч А С Т И Н И  (дивіться сторінку 22)

С П Е Ц І А Л Ь Н І  А К С Е С У А Р И  (в комплект поставки не входить)

	⁄ подовження 60мм #93882000 (дивіться сторінку 22)

Ч И Щ Е Н Н Я  (дивіться сторінку 23)

Е К С П Л У А Т А Ц І Я  (дивіться сторінку 20)

AR

التركيب )راجع صفحة 19(

تنبيهات الأمان	!

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.	!

لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية وأغراض تنظيف 	!

الجسم.

ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل.	!

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.	!

تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات ناتجة ⁄	

عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 

تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.⁄	

يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل بلد.⁄	

المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال ضغط التشغيل:�

0,1 - 0,5 ميجابسكال ضغط التشغيل الموصى به:�

1,6 ميجابسكال ضغط الاختبار:�

)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار( �

60°C الحد الأقصى درجة حرارة الماء الساخن:�

C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

المنتج مخصص فقط لماء الشرب!

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!

الصيانة )راجع صفحة 20(

يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة EN 806-5 وذلك 

طبقاًً للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياًً على الأقل(.

أبعاد )راجع صفحة 21(

رسم للصرف )راجع صفحة 21(

قطع الغيار )راجع صفحة 22(

ملحقات خاصة )غير مدرج مع المحتويات المسلمة(

⁄	 وصلة إطالة 60مم 93882000# )راجع صفحة 22(

التنظيف )راجع صفحة 23(

التشغيل )راجع صفحة 20(
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

* w w w . h a n s g r o h e . c o m / w a r r a n t y

D E 	 ⁄ 	Reinigungsempfehlung ⁄ Garantie ⁄ 
Kontakt

F R 	 ⁄ 	Recommandation pour le 
nettoyage ⁄ Garanties ⁄ Contact

E N 	 ⁄ 	Cleaning recommendation ⁄ 
Warranty ⁄ Contact

I T 	 ⁄ 	Raccomandazione di pulizia ⁄ 
Garanzia ⁄ Contatto

E S 	 ⁄ 	Recomendaciones para la 
limpieza ⁄ Garantía ⁄ Contacto

N L 	 ⁄ 	Aanbevelingen inzake reiniging ⁄ 
Garantie ⁄ Contact

D K 	 ⁄ 	Rengøringsvejledning ⁄ Garanti ⁄ 
Kontakt

P T 	 ⁄ 	Recomendações de limpeza ⁄ 
Garantia ⁄ Contacto

P L 	 ⁄ 	Zalecenie dotyczące pielęgnacji ⁄ 
Gwarancja ⁄ Kontakt

C S 	 ⁄ 	Doporučení k čistění ⁄ Záruka ⁄ 
Kontakt

S K 	 ⁄ 	Odporúčania pre čistenie ⁄ 
Záruka ⁄ Kontakt

Z H 	 ⁄ 	清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触
R U 	 ⁄ 	Рекомендации по очистке ⁄ 

Гарантия ⁄ Контакты
F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus ⁄ Takuu ⁄ Kosketus
S V 	 ⁄ 	Rengöringsrekommendationer ⁄ 

Garanti ⁄ Kontakt
L T 	 ⁄ 	Valymo rekomendacijos ⁄ 

Garantija ⁄ Kontaktai
H R 	 ⁄ 	Preporuke za čišćenje ⁄ 

Garancija ⁄ Kontakt

R O 	 ⁄ 	Recomandări pentru curăţare ⁄ 
Garanţie ⁄ Contact

E L 	 ⁄ 	Σύσταση καθαρισμού ⁄ Εγγύηση ⁄ 
επαφή

S L 	 ⁄ 	 Priporočilo za čiščenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused ⁄ Garantii ⁄ 
Kontakt

L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas ieteikumi ⁄ Garantija ⁄ 
Kontakti

S R 	 ⁄ 	 Preporuke za čišćenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

N O 	⁄ 	Anbefaling for rengjøring ⁄ 
Garanti ⁄ Kontakt

B G 	 ⁄ 	Препоръка за почистване ⁄ 
Гаранция ⁄ Контакт

J P 	 ⁄ 	お手入れの方法 ⁄ 保証につい
て ⁄ ご連絡先

U A 	 ⁄ 	Рекомендації з чищення ⁄ 
Гарантія ⁄ контакт

A R 	 ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان ⁄ اتصال	

T R 	 ⁄ 	 Temizleme önerisi ⁄ Garanti ⁄ 
Temas

H U 	 ⁄ 	 Tisztítási tanácsok ⁄ Garancia ⁄ 
érintkezés

H E 	 ⁄ המלצות לניקוי ⁄ אחריות ⁄ איש קשר	

D E 	 ⁄	 Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

F R 	 ⁄	 La propreté en toute simplicité: les dépôts formés sur les buses élastiques en silicone 
s’éliminent par un simple passage de la main.

E N 	 ⁄	 Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

I T 	 ⁄	 Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in 
silicone.

E S 	 ⁄	 Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las 
toberas elásticas de silicona.

N L 	 ⁄	 Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

D K 	 ⁄	 Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkaflejringer fra stråledyserne.

P T 	 ⁄	 Simplesmente limpo: o calcário pode ser simplesmente retirado das saliências 
através de fricção.

P L 	 ⁄	 Po prostu czysto: Pęczki można całkiem łatwo oczyścić z kamienia.

C S 	 ⁄	 Jednoduše čisté: Vapenné usazeniny můžete z nopků snadno odstranit otřením.

S K 	 ⁄	 Jednoducho čistý: Vodný kameň sa dá zo štetín celkom ľahko odstrániť.

Z H 	 ⁄	 清洁: 只需要揉搓花洒表面的出水孔即可去除水垢.

R U 	 ⁄	 Простота чистки: известь очень легко стирается с утолщений.

F I 	 ⁄	 Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistä.

S V 	 ⁄	 Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från nopporna.

L T 	 ⁄	 Paprasta švara: kalkės lengvai nugrandomos nuo kilpos.

H R 	 ⁄	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbočina.

R O 	 ⁄	 Pur şi simplu curat: Calcarul se îndepărtează uşor de pe noduri prin frecare.

E L 	 ⁄	Α πλά τέλεια καθαριότητα: Τα άλάτα μπορούν να αφαιρεθούν με μεγάλη ευκολία από 
τα στόμια.

S L 	 ⁄	 Preprosto čisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozličkov.

E T 	 ⁄	 Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hõõruda.

L V 	 ⁄	 Vienkārša tīrīšana: kaļķis no izvirzījumiem ir viegli norubināms.

S R 	 ⁄	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbočina.

N O 	⁄	 Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne kalk fra nuppene.

B G 	 ⁄	 Просто чисто: Варовикът лесно може да се изтърси от удебеленията.

J P 	 ⁄	 簡単に清掃: カルキはノズル部をこすることで簡単に除去できます.

U A 	 ⁄	 Просте очищення: потріть розпилювальні форсунки, щоб видалити вапняний 
наліт.

A R 	 ⁄	 إنه سهل التنظيف، حيث يسقط الجير بسهولة شديدة من الأجزاء الناتئة.

T R 	 ⁄	 Sadece temiz: Kireç, düğümlerle kolayca ovalanabilir.

H U 	 ⁄	 Egyszerűen tiszta: a vízkő egészen könnyen ledörzsölhető a csomókról.
H E 	 צריך פשוט לנקות: שפשף את פיות ההתזה כדי להרחיק אבנית	⁄

QUICK
CLEAN

 Reinigung

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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